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The article describes the specific features of translating lexical and
semantic units of texts, based on the documentary “Kolyma — Birthplace of
Our Fear”, filmed by the team of “vDud” YouTube channel in 2019. The
major types of audiovisual translation and transformations applied when
translating documentaries are examined.
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H3MeHeHne KOMMYHHKATHBHOM PEabHOCTH CIIOCOOCTBYET IMOSIBICHHIO
HOBBIX BHUJIOB TEKCTOB. B HacTosIiee BpeMsi Mbl HaOIromaeM Bce OOJbIiie
MIPOU3BEACHUN, HMEIOIIUX HE TOJBKO BepOanbHyI0 WIM NHCHBMEHHYIO
COCTaBIISIIONIYI0, HO ¥ HEeBepOalbHBIE KOMIIOHEHTHI, KOTOPhIE MOTYT OBITH
NIPEACTAaBICHBl BHUICOPAIOM WIN TpapuieckuM u3oOpaxeHueM. Takne
TEKCTHl UMEIOT MOJIHCEMAaHTUIECKUH XapaKkTep, B HUX PELENTop IoJIydaeT
nHpOpManMIO OJHOBPEMEHHO II0 HECKOJIbKHM KaHalaM, SBISACH U
yuTaTeNeM, M 3pHUTeNeM, M ciymareneM. IlepeBony momoOHOro pona
MaTepHalioB Ha3bIBAETCS ayAHOBH3YaIbHBIM IIEPEBOIOM.

KagecTBeHHbII TIepeBO]] ¢ MHOCTPAHHOTO SI3bIKA (M HA000POT) SIBISETCS
OHOW W3 OCHOBHBIX COCTABJIIONIMX KOMMEPYECKOT0 M TBOPYECKOTO
ycnexa Jiro60oro KHHOGMIEMA 32 PyOeKoM.

ITo yrBepxnenmo A.B. KosymseBa, «perunueHTs ayIHOBHU3yalIbHBIX
MIPOU3BEACHUI MPAKTUYECKH HHMKAK HE MOTYT IOBJIMATH Ha CKOPOCTh
MOCTYIUICHWS! K HUM CEHCOPHOW MH(OpMAIMM IO pPa3HBIM KaHajlaM |
BBIHYX/IEHbI 00pabaThIBaTh €€ B HABS3aHHOM MM HM3BHE TeMIIe, MOJICTpa-
MBast IO 3TO CTPATETHIO CEMaHTHYeCKoro cuHre3a» [1]. IMeHHO mosToMy
Ha COBPEMEHHOM O3Talle Pa3BUTHS TIEPEBOJOBENCHHS ayANOBU3YyaIbHBIN
TIEpEeBO BCE YAIlle BBIACISAIOT B OTIENBHBIA BHI NMEPEBOIUECKOI NEsITEIb-
HOCTH, TPeOYIOMINI 0COOBIX HaBBIKOB M yMEHHMH. OH OTJIMYAETCS OT JPYTHX
BHJIOB TIepeBOJia CBOECH pa3HOOOpa3sHOH cIernuduKoN, NPOIUKTOBAHHON
3aKa34NKOM.

AynnoBHU3yaNbHBIA MEPEBOJ ¢ HHOCTPAHHOTO S3bIKa HA PYCCKUH Beeraa
COTIPOBOXKJAETCS JOMOTHUTEIBHBIMU TPYIHOCTSAMH HE TOJBKO JINHTBHUCTH-
YEeCKOT0, HO ¥ TEXHUYECKOTO XapaKTepa, 9TO HAPAMYIO BIIMSACT HA CTETICHb
SKBHBAJICHTHOCTH W aJeKBaTHOCTH IE€PEBOJA OpPUTHMHANY, a TaKXe ero
TEXHMYECKOMY BOIUIOICHUIO Ha JKpaHe (Harpumep, CHHXPOHHOCTh apTH-
KyJISILIMK aKTepoB M peruiuk 1yonepos). [Ipu mepeBose ayanoBH3yaabHBIX
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MIPOU3BEACHUN C PYCCKOrO sI3blKa Ha AHIVIMHCKUKM BO3HUKAET €Ile OAHA
0COOCHHOCTH: TIepefada TeX peannii, KOTOphIE IMOMOTYT HHOCTPAaHHOMY
PELMIHEHTY TOHATH COAepKaHWe (GHUIbMa W OLEHUTh TO BO3ACHCTBHE,
KOTOpO€ XOTEIM 0Ka3aTh aBTOPHI Ha 3puTes. Korga nepeBos BBIMOIHAECTCS
HOCHTEIIEM SI3bIKA, €CTh BEPOSATHOCTB, YTO MOTEPSETCS MECTHBIM KOJODHT,
0COOCHHOCTH NCTOPHUYECKOTO PAa3BUTHSL, TAK KAK MHOCTPAHHBII MEPEBOAINK
HE CMOXXET HOHSThH OT/AEIBHBIX JJIEMEHTOB ObITa MPOCTOro Hapoaa. B takux
ClIydasix MEpeBOJUUK, KOTOPBIM SIBISETCS HOCHTENEM HCXOMAIIETO sA3bIKa
(151), cmoxer cHpaBUTBCS C IIOCTaBJICHHOW 3afadeld JOCTHIKEHHS
ONTUMAJILHOM aJeKBAaTHOCTU, IPUMEHSAsS pas3Hble CTpaTeruu IepeBoja,
¢dopMupyomyecs: M3 JEKCHKO-TPAMMATH4eCKUX U CTHJIMCTHYECKHX
CHOCOOOB U MPHEMOB.

[ BeIOOpa MpaBHIIBHOM CTpaTeruy IepeBojia HEOOXOANMO OTBETHTh
Ha BONPOC O TOM, KAaKOH M3 IEPEUUCICHHBIX KOMIIOHEHTOB SBISIETCS
OCHOBHBIM ISl 3pUTENs M MEPEBOAYMKA C TOYKU 3PEHHs MEPLENTHBHOIO
ocMbIcieHus [2].

PenunueHT ayauoBU3yalbHBIX TEKCTOB MONYy4YaeT K aHAIU3UPYET
nHpOpManNIO OJHOBPEMEHHO Ha PA3HBIX YPOBHSAX BOCHPHSTHS, TaK Kak
n000e ay/IMOBU3yaJbHOE POU3BEICHHE — ATO CIIOKHOE LiesIbHOE HHPOpMa-
IIMOHHOE COOOIIEHHE, BKIIOYAKOIee KaK BepOaibHbIC (JINHTBUCTUYCCKHUE),
Tak M HeBepOaJbHbIe cocTaBisitomue. K BepOajJbHBIM KOMIOHEHTaM
ayJIMOBU3YaJIbHOIO TEKCTa OTHOCSTCS JUAJIOTH IepoeB, 3aKaJgpoBEIil romoc,
TEKCT TMECeH, MUChbMEHHBIE COCTABISIONINE (THTPHI, HAAMHUCH, CyOTHUTpBHI).
HeBepOasbHple (HENMHTBHCTHYECKHE) KOMIIOHEHTHI ayAHOBH3YalIbHBIX
TEKCTOB BKJIIOYAIOT HEeBepOAIbHBII BUAEOPs (BU3yabHBINH 00pa3HbIN pAx),
HeBepOaJIbHYI0 3BYKOBYIO YacTh (€CTECTBEHHBIE IIYMBI, TEXHHYECKHE
ITYMBI, MY3BIKY).

Jns  Toro, 4YroOBI ONpENENHWTh NOAXOAAIIMN CTWIb pEYd IIpU
03BYYMBaHMM (WIbMa, TEPEeBOAYUKY HEOOXOAMMO O3HAaKOMHTBCS C
HCXOJHBIM MaTepualioM WJIM JKe, KaKk B HalleM cliydae, He0O0XOIMMO
MIOCMOTPETH (QHIIBM.

[Tpu o3ByunBanuu uibmMa B OOJIBLUIMHCTBE CIIy4aeB UCIOIB3YIOTCS JBA
CTHJIS pe4H: MyOJINITUCTUIECKHUI U Pa3TOBOPHBIH.

Jlekcuka TyONWITMCTUYECKOTO CTHIS OTIMYACTCd TEMaTHYECKUM
MHOTOOOpa3ueM M CTHIIMCTUYECKUM OOraTcTBOM. 37eCh ITUPOKO Mpe-
cTaBjeHa o0mIeynoTpeOnuTeNbHas!, HeHTpabHask JIEKCUKa U (pa3eoIoTHs.

Ilon pa3sroBOpHO-OOMXOIHBIM, WJIM NPOCTO pPAa3TOBOPHBIM, CTHIIEM
OOBIYHO TIOHMMAIOT OCOOEHHOCTH M KOJIOPHT YCTHO-Pa3rOBOPHOHM peun
HOCUTENIEHl JUTepaTypHOIo s3blKa; BMECTE€ C TEM Pa3TOBOPHBIA CTHIIb
NIPOSIBIISIETCST W B NHUChbMEHHOW (opme (3ammcku, yacTHble nucbMa). OH
OTIIMYAETCA YMOLUOHANBHO-IKCIPECCUBHOM OKPAcKOW U HCIOJIb30BaHHEM
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00MXOIHO-OBITOBOM JIEKCHKH, YTO 3a4aCTYIO BBI3BIBACT TPYIOHOCTH IPH
nepeBoie GpuIbMa.

AHanm3upyemblii HAMH TOKyMEHTalnbHBINH puasMm «KoimsiMa — poamHa
HAIIETO CTpaxa», KOTOPBII MOKHO OTHECTH K KaTErOPHH aBTOPCKON JKypHa-
JIMCTHKU M WCKYCCTBA, OBLI CHAT KoMmaHmoi YouTube-kanama «sJlynp» B
2019 romy Ha pycCKOM S3BIKE W TO3IHEe K HeMy ObUIM I00aBIICHBI
CcyOTUTPBI TPOECCHOHATLHOTO MEPEBOa Ha aHTTTMHCKUI S3BIK.

B ¢uibMe pacckaspiBaeTcs HCTOpUS O OJKM3HM 3aKJIIOYCHHBIX Ha
KonpiMe, 0 TOM, Kak BBDKMBAIM JIIOAW B CWIbHeWIne Mopo3sl (-55
rpasycoB), O TOM, YTO 3aMEP3HYTh MOXET HE TOJBKO TeJl0, HO W JayIla
BIIAJIaCT B CIITYKY, ¥ MHOTHE IIOCNIE CISIYKM TaK M HE BO3BPALIAINCH B
NPeXHUH MHUp, OCTaBasCh 3aMep3IIMMH TJe-HUOya»r Ha o00ouHHE
MaraznaHcKo# Tpacchl.

C TOUYKM 3peHHUs CTWINCTHKH, OpHIWHAlIbHAs BEpPCHUS JaHHOTO
JOKyMEHTAJIFHOTO (MIIbMa Ha PYCCKOM SI3BIKE MPEACTAaBICHA B BHIE
WHTEPBBIO, KOTOPOE HE TMOJBEpPrajoch HH PEJaKTHPOBAaHMIO, HHU
ucnpasieHuo. 1o 3Toi mpUUYMHE B pedd TOBOPSIIMX COAEPKUTCS MHOTO
HEI0YETOB KaK TIPaMMAaTHYECKOro, TaK M JIEKCHYECKOTO Xapakrepa:
MEXAOMETHS, CJIOBa-Napa3uThl U T.14. [lockonbky hopMar KHHO N3HAYAIBHO
npennonaraeT moj coOoi oObluHYI0 Oecemy OBITOBOTO IIaHA, TO TaKOH
YPOBEHb JIOMYCTHM, OJHAKO, NEPEBOAYMKY HEOOXOAMMO B CBOEM IEPEBOJIE
OTOWTH OT «IJIOXOTO» 5I3bIKa W BBIOpATh B Ka4eCTBE CBOEIO MHCTPYMEHTA
CTHJIUCTUYECKH HEHTPaIBbHBIA S3bIK, KOTOPBI MOXET BKJIOYAaTh B cels
9JIEMEHTHI Pa3roBOpHON pedr. M3 3amicaHHOro CKpHIITa OTYETINBO BHJIHO,
YTO JIIOAN, paboTaBIINE HAJ| TIEPEBOIOM C PYCCKOTO sI3bIKa HA aHTIIMHCKHH,
UMEHHO TaKMX MPaBWI W TPHUJICP)KHUBAIUCH, M II03TOMY AHIJIOSI3BIYHBII
TEKCT OOJbINE IMOXOX Ha KOMMEHTATOPCKHH TeKCT (HexyOIMpoBaHHEIN),
IZle BBIpaKCHA JIMIIb OCHOBHAsl WSl TOBOPSIIETO 0Oe3 HCIOIb30BaHMS
HEHY>KHBIX CJIOB U HIay3.

B pesysnbrare aHaiu3a MarepHalia MOXKHO YBHUJIETh, YTO 4Yallle BCEro
NePEeBOAYMKOM HCIIONIB3YIOTCS TaKue MepeBOAYECKUe TpaHChopMannm, Kak
JIEKCHYeCKoe J100aBJICHUE, TPAHCKPUIILMS WM ONHUCATENbHBI NEepeBoI,
AQHTOHUMHYECKHUI1 NEPEBO/ U KOMITCHCALIHSL.

IIpuMepoM JNEeKCHYECKOTo MOOaBJICHUS MOXET BBICTYNAaTh I[EPEBOJ
CIIEAYOLIETO MPEIOKEHHUS:

Hecsimku moicsiy U3 HUX HE Tens of thousands people didn’t
BEPHYJIUCH OTCro/1a oMo, COTHH come back home. Hundreds of
TBICSTY BEPHYJIUCH, HO C thousands did, but with broken
MEPEIOMaHHBIMH 3[0POBLEM H bodies and lives.

KU3HBIO.
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IIpumenenue

nobaBieHUsT OOYCIOBICHO TEM,

YTO OTCYTCTBYET

COOTBETCTBYIOILIEE CIIOBO M CXKaToOe MpEAIOKEeHHe TpeOyeT Ooiee passep-

HYTOI'O BBIpaXEHUA MBICIIH.

1. On cam ObLI HAYaJILHUKOM, a
ITOTOM CTall 3eKOM.

2. OTTyna OHU HANPABJSUTUCH HA TaK
HA3bIBACMYIO «MPAH3UMK)Y» U YIKE
OTTYyJla UX PACTIPEICIISITH 10
pa3ubiM sarepsiMm KonbiMb.

3. MeHs B 3T0 BpeMs JoMa He OBLIO,
MOTOMY YTO ObLI HIOHDb MECSL, 5
Obl1a Ha Oaue y 6abyIIKKU BMECTE C
MoeH HsaHel JIn30i.

1. He was the head and then became
a zek himself.

2. People were then sent to the so-
called “tranzitka” [Short for “transit
concentration camp”] and from
there, they were assigned to
Kolyma’s many camps.

3. I wasn’t at home at the time
because it was June, and | was at
my grandma’s dacha with my
nanny Liza.

B JaHHBIX HOpUMEpax Il NepeBoa peaJ'IPIfI OblIa HCIOJb30BaHA

TPAaHCKPHIILHSL.

O,I[HO U3 OCHOBHBIX JHOOCTOMHCTB TPAHCKPUIIIHUK KakK

IpHeMa ABISAETCA MaKCHMalbHas KPaTKOCTb, YTO B PsIie CIy4aeB SBISIETCS
OCHOBHOM TNpPHUYMHON TpaHCKpuOUpoBaHUA. ['0BOpsS O TpaHCKPHUIILHUY,
HEOOXOIUMO YIOMSHYTb, YTO CJIelyeT AaBaTh OIHUCATENbHBIH MEepeBoj
HIDKE, 4TO OBLJIO CIIENIAaHO JIMIIb B HECKOJIBKUX MPUMEpPaXx.

He is passionately concerned about
people leaving Magadan.

OH ctpacTHO 0oJeeT 3a TO, YTOOBI B
Maraane ocmanucs KATemH.

AHTOHUMHYECKUN MEPEeBOJ MPEICTABISIET CO00 3aMEeHy Kakoro-iubo
MOHSITHS, BBIPAXKEHHOTO B MOJJIMHHHUKE, MPOTHBOIOJIOXKHBIM MMOHATHEM B
MepeBojie ¢ COOTBETCTBYIOIIEH MEepPEeCTPOWKOW BCEro BBICKA3BIBAHUS IS
COXpaHCHHMsS HEHM3MCHEHHOIO IUIaHa COJCPXaHMs, KaK MBI MOXKEM
HaOJII01aTh B JAHHOM IpUMEpE.

1. You couldn’t fall in love with
that photo if you wanted to. But
she did. Because he had a way
with words.

2. She was certainly very upset
about that, because people started
avoiding her.

1. Bimrobutecs B 3Ty HOTKY OBLIO
HeNb3s IIpU BeeM xestaHuu. Ho ona
BIroOmIack. [lotoMy 4T0 OH O4YEHB
«KYHepsasoy» NUcai.

2. OHa KOHEYHO ObLlIa OYCHb
paccTpoeHa 3TUM OOCTOATETHCTBOM,
ITOTOMY YTO JACHCTBUTEIBHO OT HEE
6ce uwapaxanucs.

KOMHCHC&III/ICﬁ npu nepeBoAec CJICAYCT CUHHUTATL 3aMCHY HEIepeaa-
BAEMOT0 JIEMEHTa KaKUM-JIHOO0 APYTUM CpCACTBOM, KOTOPLIC NEPEAACT Ty

206



Sociocultural and Pragmatic Aspects of Translation / Interpreting

XKe caMyro HH(OpMAIHIO, IPHYeM HeoOs3aTeIbHO B TOM K€ CaMOM MecTe
TEKCTa, YTO U B OPUTHHAJIE.

Kak BugHO U3 MpuMepoB, KOMIICHCAINS UCTIONB3YeTCS OCOOEHHO 4acTo
TaMm, rie HeoOX0ANMO MepeaTh YHCTO BHYTPIIMHTBUCTUUCCKHIE 3HAUCHHS,
XapaKTEPU3YIOLINE T€ WM HWHBIE SI3BIKOBBIE OCOOCHHOCTH IOAIMHHUKA —
JMAIEKTAIbHYIO OKPAacKy, HEMPaBIIBHOCTH WM WHIUBHIYaJIbHBIE OCOOCH-
HOCTH pe4H, KanamOypbl, UTPY CJIOB U IIp.

Takum 00pa3oM, MOXKHO CAE€NaThb BBIBOJ O TOM, YTO BO MHOIOM
pasroBopHasi peub MECTPUT JIEKCHYECKHMH, a TaKKe I'PaMMaTH4eCKHMU
ocobeHHOCTSIMU. OCHOBHBIE CIIOXXHOCTH BO3HHMKIIM HETOCPEICTBEHHO NP
nepeBose «ObITOBOW» peun. Pabora Hax mepeBomamMu 1Om0OHOTO poja
(MIBMOB MOKET CIIOCOOCTBOBATH MPUOOPETEHHIO HOBBIX 3HAHUH B 00J1aCTH
UCTOPHHM W KYJBTYPHl CTPaHBI, a TaKke (OPMHUPOBAHHMIO KOMIICTEHIIWH,
MO3BOJIIOIMX OCYIIECTBISITH TPAMOTHBIM MEPEBOA  ayAMOBH3YaJbHBIX
MIPOU3BEACHUN.
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